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KOHIIENTYAJIbHBINA JUCCOHAHC ITPU MEPEBO/IE
POCCUHUCKOM JJUHI'BUCTUUYECKON TEPMUHOJIOT UU
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AHHOTAUMSL: 6 CINAMbE AHALUZUPYEMCSL ONbIIMN NEPEBOOUECKOU pabOMbl 8 IUH2GUCULECKOM JicypHae. B kauecm-
6e Mamepuana Uccie008anUs. UCNONb3VIOMCA NPUMepPbl NePeeo0d HA AH2IUNICKULL A3bIK KIIOYEBbIX CJI06 U AHHO-
mayull K cmamvam, nyOnuKyemvlM 8 pyCCKOA3bIYHbIX TUHSBUCMUYECKUX JHCYPHANAX u coopHukax. Oonotl u3
mpyoHocmetl, ¢ KOMOPbIMU CIAIKUBACMCS NEPeBOOYUK, SGISLeMCsl 8bl00D NEePEGOOHBIX IKGUBALEHMOE Ol mep-
MuHo8. Paccmampusatomes ciyyau, ko20a 3KGUBALEHN 8 A3bIKe NePesooa OMCymcmeyem, a aHIUNCKULL CNUCOK
KJII0UEeBbIX CNI08 He daem npedCmagieHus 0 memamuxe nyonuKayu, NOCKOIbKY nepesooHble IKGUBALEHNbL He
SAGNAIOMCS ANEMEHMAMY AHSNIOA3ZLIYHOU TIUHSGUCIUYECKOU MEPMUHOCUCTIEMBL.

KuroueBble ci10Ba: nepegod, Memasswik, MepMuH, NepeeoOHON SKEUBATEHM, AHHOMAYUSL, KIH0HUeB0e CL0BO.

Abstract: the paper seeks to demonstrate the problems that arise while translating Russian linguistic terminology
into English. The research draws on translations of key words and abstracts of Russian papers published in lin-
guistic journals. One of the difficulties that a translator is likely to face is the choice of translation equivalents
for terms. The paper discusses two types of situations: when there is no English translation equivalent of a Rus-
sian term and when the translation does not provide readers with relevant information as it does not function as

a linguistic term in English.
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OnHoMt n3 HacyIIHBIX 3a1a4 pedopMupyeMoit poc-
CHUIICKOI HayKH cTajla ee UHTErpalysi B MUPOBOE HayqHOE
€O00MIeCTBO. DTOT MPOIECC MPOXOAUT JOCTATOUHO 0O-
JIE3HEHHO HE TOJIBKO IO NMPUYUHE HEBBICOKOI'O YPOBHS
BIIAJCHUS AHTJIMHCKUM SI3bIKOM — OCHOBHBIM SI3bIKOM
COBPEMEHHON MEXKIyHapOJHON HayYHOM KOMMYHHKAIUH.
B 3HaunTeNIbHOMN CTENEHU OKa3bIBAETCS HE TOTOBA U caMa
HayKa, J1aXke Te €€ OTPaciii, KOTOPbIE [0 CAMOMY CBOEMY
MIPEIMETY CBSI3aHBI C SI3bIKAMU M MEXKKYJIBTYPHON KOM-
MyHHKanuei. 11 B 5ToM HET BUHBI HU CaMOW HayKU, HU
ee paboTHUKOB. OJTHUM M3 OCHOBHBIX TIPS TCTBHIA OKa-
3BIBAETCS HECOBIIAJCHUE MCTOPUYECKU CIIOKUBLIMXCS
TEMaTUYEeCKUX MHTEPECOB, CUCTEM IMOHATHH M CHCTEM
TEpMHUHOB. [laske TOBOPS Ha OJJHOM SI3bIKE, UCCIIe0BaTEe-
JIM pa3HbIX CTpaH MOTYT HE IOHATh JPYyT Apyra.

He npunwuceiBas cebe mpaBo OLCHUBATH JOCTOMHCTBA
TeX WM UHBIX HIKOJI, TEHACHUIUH, apaJurM U Hay4YHbIX
MOJI, 00paThM BHUMaHKE Ha SA3bIKOBYIO M IIEPEBOTYECKYIO
MpoOIeMaTHKy KOMMYHHUKATHBHOTO pa3pbIBa MEXIY
pOCCUNCKON 1 MHPOBOM NTHHTBUCTUKONW. OCHOBHBIM
MarepuanoM OylyT HaydHbIE CTAThH I10 A3BIKO3HAHUIO,
AQHHOTAIIMX ¥ KJIFOYEBBIC CIIOBA K HUM, a TaK)Ke HHTEp-
MpeTanys OTACIBHBIX TPMUHOB B HAyYHOM 00MXO7e, O
KOTOPOW MOXKHO CYIUTh I10 BBICKAa3bIBAaHUSM Ha pa3Ho-
00pa3HbIX HHTEPHET-POpyMax Ha TeMbl Hayku B THTEp-
HeTe (Ha30BEM DTOT KOopITyc 000011eHHO — Omorocdepa),
T.. U3 OOBIICHHOTO METANePEBOTIECKOTO U METAKOTHH-
THUBHOTO auckypca [1, c. 136-137].
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Hayunast cTaThst — OIMH U3 HanOOJIee BAKHBIX JKaH-
POB MHUCBMEHHOTO AaKaJeMHYECKOTO JUCKypca. DTOT
KaHpP JaeT BO3MOXKHOCTh MCCIIEIOBATEIISIM IEMOHCTPH-
pOBaTh COOCTBCHHYIO HAYYHYIO COCTOSTEIILHOCTD Yepe3
BBIJIBIDKCHHE TUITOTE3, U3JI0KEHHE (DaKTOB U PE3YIBTaTOB
WCCIIEIOBaHUM. SI3bIK CTAaThU CTAHOBUTCS CBOCOOPA3HOM
«TEXHOJIOTHEI», KOTOpasi TI03BOJISIET aBTOPaM 0003HAYATh
COOCTBEHHYIO HAYYHYIO TO3HWIIMI0 B CYIICCTBYIOIICH
cucreme 3HaHus [2]. B yClIOBUSIX BBICOKOW COCTSI3aTeIb-
HOCTH Hay4yHOTO AMCKypca [3] emie oHOM, noxalyH, He
MeHee BaXHOU IparMaTuiecKoy 3a/1a4eil sBIseTCs BO3-
JeficTBre Ha yuTarens. HakoHell, BiaJieHHEe HAyYHBIM
CTHJIEM BXOJHUT B YHCJIO KPUTCPHUEB OLICHKH CTATCH TIPU
BBIHECEHHUH pelieHus 00 ux myonukanuu. O4eBUIHO,
TaKoe TOJIOKEHUE Belel TpeOyeT OT aBTOPOB TIIATENb-
HOTO 0TOOPA S3BIKOBBIX CPEJICTB.

C TOYKH 3peHUs S3BIKOBOTO O(OPMIICHHUS CTaTe
cpeau HanboIee OYeBUIHBIX OCOOCHHOCTEH BBIJIENISACTCS
AKTUBHOE WCIIOJIb30BaHNE TEPMHUHOB — CJIMHHMII «METa-
SI3bIKA HAYKH W TIPUJIOKECHUH HAYYHBIX JTUCIUILTAHY [4,
c. 89]. Ha ocoOblii cTaryc TEPMHHOB B JIEKCUYECKOI
CUCTEME s3bIKa YKa3bIBaeT U TOT (PaKT, yTO B paboTax 1o
TEPMHUHOBEJICHHUIO HCIIOIB3YETCS TAKKE CIIOBOCOYCTAHHE
«CTIeIIAaIbHAs JIEKCHKay [5].

B «KOHIIEHTPHUPOBAHHOMY BUIE TEPMUHBI BCTpeUa-
IOTCA B 3aroJIOBKax, KJIFOYEBbLIX CJIOBAX WM aHHOTAUAX
— OTHOCHTEJIBHO CaMOCTOSITENIbHBIX JJIEMEHTAX Hay4-
HOTO TEKCTa, POJIb KOTOPBIX — JIaTh oOmee (A B TO XkKe
BpeMsi JIOCTaTOYHO IOJIHOE) MPEACTABICHUE O COep-
JKaHUHM CTaTbd. [IOMUMO 3TOTO, IJST PYCCKOS3BIYHOU
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Konyenmyanvuwiti oucconanc npu nepegode poccuiiCKou JUH28UCTIUYECKOU MEPMUHOTOSUU

CTaThU MEPEBOJBI 3aT0IOBKA, aHHOTAIINN U KITFOUEBBIX
CIIOB Ha aHIIMICKUH SI3BIK — 9TO TO, YTO MO3BOJSICT
BKIIIOYATh HCCIICIOBAHUE B MEKIYHAPOIHBIE OHOINO-
rpaduyeckue u pedepaTuBHbIC 0a3bl TAaHHBIX. 3aMETHM,
YTO HE TOJIBKO HAJIMYME aHTJIOA3BIYHBIX aHHOTALUN, HO
Y MX Ka4eCTBO SBISIOTCSA OAHHUM U3 KPUTEPUEB BKIIO-
YeHUs U3/laHus B HanOoliee aBTOPUTETHBIE HAYKOMET-
pHYECKHE PECYPCHI.

Heob6xomumocTs mepeBoa OTACTBHBIX JIIEMEHTOB
TEKCTa — 3aroJIOBKOB CTAaTeH, aHHOTAITUH U KITFOYCBBIX
CJIOB — Ha aHTIMACKUHN S3BIK 3aCTaBWIIa Hac 0OpaTUTh
0c000¢ BHUMAaHHE Ha 3TU 00sI3aTeIbHBIC CTPYKTYPHBIC
AIIEMEHTHI HAYYHOH CTaThH: BO-TICPBBIX, BOSHUKAET BOII-
poc, BCeTrna JIM CHUCOK KITIOYEBEIX CIIOB TTO3BOJISICT WH-
TErpUPOBATh TEKCT B MHTCPHAIIMOHAIBHBIA HAYYHBIN
JUCKypc. Bo-BTOPBIX, MEepeBO KIIIOYEBBIX CIOB B PsJie
CJly4aeB OKa3bIBaeTCs HETPUBUAIBHOMN 3a7a4eld MIMEHHO
10 PUYMHE HEeCOBNa/leH!s cep HayYHBIX HHTEPECOB,
TpaJMLUNA U KOHUENTYyalbHBIX cUCTeM. OOCYKIeHHUIO
HEKOTOPBIX CIIOPHBIX CIIy4aeB, KOTJa B pe3ysbTare «Iie-
peBOAa» PYCCKUX TEPMUHOB Ha aHIVIMHCKUH SA3bIK BO3-
HUKAET «KOHIENTYaIbHBIH JUCCOHAHCY, MOCBSIICHA
TPEThs YacTh CTaThH.

MBEI paccMOTpPHUM J1Ba THIIA CITy9IaeB (XOTs, BEPOSATHO,
BO3MOJXKHBI M JIpyTHe): 1) Korna «KOHIENTyalbHBIN AHC-
COHAHC» BO3HUKAET B PYCCKOM SI3BIKE BCIICIICTBUC HECOB-
MAJICHAS COICPIKAHUS TEPMUHOB B IIBYX SI3BIKAX, JINOO
WX HEBEPHOW MM OJHOCTOPOHHEH HMHTEpIpeTalud U
2) KorJa BOSHUKHOBEHHE KOHLIENITYaJIbHOTO JUCCOHAHCA
CBSI3aHO C HAaJIMYUEM TEPMHUHA B PYCCKOM HayYHOM JIMC-
Kypce M OTCYTCTBHEM CaMOTO TOHATHS (U 1aXe HayqHO-
ro HalpaBJICHUSA) B AUCKYpCE aHIIOA3BIYHOM. Yamre
BCETO B 3THX Cllydasx (QUTYpUpyeT 3aMMCTBOBaHHAas
JICKCHKA, KOTOPYI0O MOKHO OTHECTH K OJHOW M3 Pa3HO-
BHUJIHOCTEH «JIOKHBIX JPY3€il» MepeBOIHKA.

KutioueBble cJi0Ba: ecTh JIM Y HAC KJII0Y K 3aMKYy?
KitroueBsie cioBa urparor 0coOyio poib B CTPYKType
Hay9YHOH cTaThu. Ha Ba)kKHOCTH KIIOUEBBIX CIIOB IS
MMOHUMaHWU TeKcTa ykazana M. bormu, mepedpasuposan
u3BecTHYIO (pasy k. Opyamna: «Bce cioBa paBHBI, HO
HEKOTOpbIe paBHee Ipyrux» [6, c. 1]. Ponp kitoueBbix
CJIOB CTAaHOBHTCSI OYEBUIHOU M3 MeTadopbl, KOTOpas
JIEKUT B OCHOBE HOMUHAIIMH: KIIIOY JIA€T BO3MOXKHOCTh
JOCTyIa K 4eMy-JI100, 4TO paHbIle ObUIO 3aKphITO. B
CITy9ae C TEKCTOM HAay4HOH CTaThH KIIOYEBBIC CJIOBA — 3TO
MeTaJ/IaHHbIe, KOTOPBIE JAF0T TOCTYT (IyCTh H B CAMOM
001IIeM BH/IC) K €€ OCHOBHBIM CMBICIIOBBIM KOMIIOHEHTAM:
OTCBLTAsl YUTATEI K HanOoIee BaYKHBIM TeMaM, 00CYK-
JaeMBIM B TEKCTE, OHH (OPMHUPYIOT CMBICIOBYIO OCh
cratbi. CyIIeCTBYIOT pa3IMIHbIC TEXHOIOTHH BEIICIIC-
HUS KJTIOYEBBIX CIIOB: HAIIPHMEP, OHU MOTYT OBITh BBIZIC-
JIEHBI IOMCKOBOW CHCTEMOI aBTOMaTH4YeCKH Ha OCHOBE
aHalln3a YaCTOTHOCTH MX BXOXKJEHHS B TeKCT. OcobeH-
HOCTH KJIFOUEBBIX CJIOB B HAYYHOH CTaThe 3aKITIOYAIOTCS
B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, 3TOT CIICOK (POPMHUPYETCS CAMUM

ABTOPOM FUTH aBTOPCKUM KOJUIEKTHBOM B COOTBETCTBUHU
C TEMaTHKOU CcTaThu. BO-BTOPBIX, TEPMUHEI, HIMCIOIINE
CTaTyC KJIIOYEBBIX CJIOB, OKA3bIBAIOTCS M3BICUCHHBIMU
U3 CBOETO HEMOCPEACTBEHHOTO KOHTEKCTA. B psine ciy-
9aeB 3TO BTOPOE CBOICTBO OKA3bIBACTCS 3HAUMMBIM JJISI
IPUHSTHUS PEIICHUS O BBIOOPE NMEPEBOAUECKOTO SKBHUBA-
JICHTA.

Kpome ynKImm, KOTOpyro MOXKHO Ha3BaTh HHMOP-
MAaTUBHOM, KIIIOYEBBIC CJIOBA BBIIOIHSIOT KJIaCCU(HUIIN-
pyrouryo (yHKIHWIO: OHH SIBISIIOTCS aHAIUTUYECKAM
HHCTPYMEHTOM, C ITOMOIIIBIO KOTOPOTO OCYIIECTBISIETCS
WHJICKCHPOBaHKE MyOIMKAIi B pedepaTUBHBIX U OHO-
morpaduveckux 0azax JaHHBIX. JTO O3HAYaeT, YTo, C
OITHOM CTOPOHBI, KITIOUCBBIC CIIOBA B 3HAYUTEIHHOM CTe-
MICHU OTIPECIISIOT CBSI3M CTAThH C IPYTUMH ITyOJIMKAIIN-
SIMM, BKJIFOUEHHBIMU B Pa3iUyHble MH(POPMALMOHHBIE
pecypesl. C Apyroil CTOpPOHBI, KIIIOUEBBIE CIIOBA — 3TO
UHCTPYMEHT ITOUCKA, KOTOPBIH JaeT BO3MOXKHOCTB MOJIb-
30BaTeNIIM HAWTH CTaThlO0 B MacCUBE JaHHBIX. [loaTomy
OT KaueCTBa MEPEBO/IA 3ar0JI0BKA, AaHHOTAIMH CTaTbU U
KJTFOYEBBIX CJIOB Ha aHIIMHUCKHUH S3bIK 3aBHCHT, B IEPBYIO
odepenb, JOCTYITHOCTh CTAaThH IS TTIOJTb30BaTeIeH MEK-
IyHapOIHBIX 0a3 MTaHHBIX, BEb OCHOBHOE YCIIOBHE IT0-
MaJIaHNS CTATbU B BBIIATy — HAJTMIHE COOTBETCTBYFOIITIX
KITFOYEBEIX CJIOB H B IOMCKOBOM 3aIIPOCE, H B TOUCKOBOM
o0pase TOKyMEeHTa.

Kazaock 0b1, pa3 KITFOUEBEIC CIIOBA 3aTAHBI CITHCKOM,
TO WX TIEPEBOJI MOXKET OBITh CBEJIEH K «IIOCIOBHONY 3a-
MeHe. OfHAaKO Ha MPAKTHKE OKa3bIBAETCsl, YTO BHIOOP
MEPEBOHOIO HSKBUBAJICHTA B TAKOM CUTYyaIlUH MOXET
OBITH JOBOJIBHO HEMPOCTON 3amaueil. [l mepeBounka
TEPMHHBI MOTYT MPEACTABIISATH TPYAHOCTD IO IBYM IIPH-
YHHAM: a) B SI3bIKE TIEPEBOA MOXKET HE OBITh MEPEBOI-
HOTO SKBHBAJICHTA U 0) IEPEBOHOI SKBUBAJICHT B aHT-
JIMHCKOM SI3bIKE MOJKET HE UMETh CTaTyca TePMHUHA.

«There and back againy», niu TepMHUHBI-«X000HU-
Th». TepMUHONOTHS, 0COOCHHO JTHHTBUCTHYECCKAS, B
3HAYUTENFHON CTETIIeHN MHTEpPHAIIMOHAIbHA. B poccuii-
CKOI HayKe eCTh IIeJIbIe HAIPaBICHHsI, 00CTYKUBaEMBbIC
3aMMCTBOBaHHBIMH JIMOO KaJIbKUPOBAHHBIMU TEPMUHAMH,
«J10 CHX IIOp» HE MEPEBEACHHBIMU Ha PYCCKUI S3bIK (1
3TO BpsA U U Tpedyerces). OnuH U3 IpKUX IPUMEPOB —
JIMHTBUCTUYECKAS! MParMaTUKa, Ubsi TEPMUHOJIOTHS Te-
CTPUT «IUPEKTUBAMI», aCCEPTUBAMMY, «PECKBECTUBAMIDY
U T.I. Buanmo, 3aMeHa 3THX TEPMHHOB Ha «HUCKOHHO
PYCCKHE» — ITOBEICHHS», «YTBEPKICHUMD), KIIPOCHOBD)
U T.JI. — JIUIIUIIO OBI TAaHHOE HATPaBJICHUE KOHIICITyalb-
HOH OCHOBBI CBO€W HOBHU3HBL. Ellle 0[MH mpuMep — «Mex-
KyJNbTypHas KOMMYHHUKAIMSD — M KaK TEPMUH, U KaK Ha-
npaBlcHAE ObLIa IMIOPTHPOBaHA B OTCUCCTBEHHBIN Ha-
YUHBIH AUCKYPC B OCIIEAHEH YeTBEPTH IPOILIOTO BEKa.
B Tekcrax aHHOTALMIl U KJIIOYEBBIX CJIOBAX Mbl MOXKEM
HaOJI0aTh UX «0OpPATHOE» JIBIKEHUE B UCXOIHYIO JIMH-
TBOKYIBTYpY. Heononumanue e 1 ANCCOHAHC BO3MOXK-
HBI KaK Ha MyTH «TyJa», TaK U HA IIyTH «0OpaTHOY.
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OOpaTuM BHAMaHHE Ha TO, YTO M B AHIVIOS3BITHOM
HAyYHOM JHCKYpPCE HET TOJHOTO SIUHOMYIIHS B YIIO-
TpebaeHuu 3Toro TepmunHa. He OyneM mpuHHMATh BCe-
pbe3 YTBEPIKICHHUS HEKOTOPBIX KOJUIET O TOM, UTO «inter-
culturaly — smo pycuyusm, anenuyane 2080pam: «cross-
culturaly. XKenanue «ObiTh manee [lanbr Pumckoroy
CBOMCTBEHHO MHOT'MIM HE-HOCHUTEJISIM SI3bIKA, KOTJIA «eC-
TECTBCHHOCTH» KOMMYHHUKAI[UU HA HEPOIHOM SI3BIKE
MIPUHUMAETCSI 32 AKCUOJIOTHUeCKuil opreHTHp. Ha camom
JieJie CyIEeCTBYeT OOLIUpHas TUTeparypa 1o intercul-
tural communication: 3HaMeHHUTAs XpecToMaTust JIsppu
CamoBapa 1 coaBtopoB [ 7], kauru []. ITunTo [8] u npyrux
aBTOPOB, XypHaIbl Language and Intercultural Com-
munication, Journal of Intercultural Communication
Research n 1.1. Hakonen, ogno#t u3 cexnuii [CA (Inter-
national Communication Association, MexayHapoHOH
KOMMYHUKATUBHO aCCOIMAIINH ) SIBJISICTCS CeKIms [nter-
cultural Communication; cross-cultural xe He ipesicTaB-
JICHO BOBCE. B TO ke BpeMst eCTh KHUTH, TIOCBSIICHHbIC
u 3Tol mpoOnemaruke [9]. Hakonen, ecTh u3BeCTHas
pabota nmon penakmuen Y. ['ymukyHcta «Cross-cultural
and Intercultural Communication» [10]. Kak numer
PEIaKTop, MPOTUBOMIOCTABIISS ITH J1BA MOHATHS, «CrOSS-
cultural communication is the comparison of communi-
cation across cultures», B To Bpems kak «intercultural
communication is the communication between people
from different cultures» [10, p. vii—ix]. s ['yaukyncra
intercultural communication siBnsiercsa 0ojiee IIMPOKOH
ctepoii, BKIIOYAIOIICH COMOCTAaBUTEIbHbIC (KKpOCC-
KYJIBTYPHBIC ) HCCIICIOBAHUSL.

ITomo6OHy10 MHTEPIPETALIUIO HAXOAUM U B 00CyXkK/1e-
HUSIX Ha popymax: Abeer, Adaptation can only be inter-
cultural, not cross-cultural. People accommodate and
adapt through interacting and coming together. Please
note the «inter» on intercultural and interacting — which
means between. Cross-cultural analysis is done to com-
pare and contrast two or more societies as separate so-
cial, cultural or national groups (Mode of access: http://
ixmaticommunications.com/2011/02/03/cross-cultural-
vs-intercultural/). Bnpodem, B xadecTBe mpuMmepa mpH-
Bozstes pabotel . Xoderene (cross-cultural) 3. T. Xon-
na (intercultural), xots Y. ['yIUKYHCT OLIeHMBAeT PabOThI
XoJsuta TUaMeTpaibHO MPOTHBOIIOIOKHO, KaK Cross-cul-
tural, a 'y Xodcreae HaXoAUM Pa3/eiibl, TOCBSIICHHbIC
intercultural communication [11, c¢. 207-234, 238-239],
TeM OoJiee UTO B MEPUOJ MOATOTOBKHU MIEPBOTO M3IaHUS
OH pabotan B Institute for Research on Intercultural
Communication. Eciu y4ecTb, 94TO TMOSBIISIOTCS U HHBIC
OJM3KYe TepMUHBL: multicultural, international v ip.,— 10
OIHO3HAYHOCTH B BEIOOPE DKBUBAJICHTA HE IPHOABHUTCSI.
[lepeBoqUHKY MPUICTCS YYUTHIBATH Pa3HOOOpa3HBIC
(axTophl, B EPBYIO OYEpeib, y3yC B TOM KypHAIE, B
KOTOPOM IUIAHUPYETCS ITyOIUKAIuI.

OTcyTCcTBHE Y TEpPMHHA EPEBOTHOT0 YKBIBAJIEH-
Ta B JIMHTBHCTHYECKOIl TEPMHUHOCHCTEME AHIJINIi-

CKOro si3bika. ECTp LeNbIi psA KIIFOYEBBIX CIOB, YaCTO
BCTPEUAONINXCSI B pabOTaX POCCHHUCKUAX aBTOPOB, HO
BBI3BIBAIOIINX TPYIHOCTH IIPU IIEPEBOIE, MOCKOIBKY B
AHIJIOSA3BIYHOM JIMHTBHCTHKE HE CYIIIECTBYET HE MIPOCTO
9KBUBAJICHTA, HO U CAMOT0 MOHATHS WU J]AXKEe COOTBET-
CTBYIOII[ETO HAyYHOTO HAmpaBjicHHs. BOT HECKOIBKO
OPUMEPOB: KapmuHa mupa (OTYACTH U3BECTHA U B aHT-
JIOSI3BIYHOM HAyYHOM JIUCKypCe, KaK HHTEePIpeTalus
Weltbild wmn Weltanschauung, HO KpaliHE PEIKO yTO-
TpeOIsieTcs), A3bIK0BOU cO103, KOHYenm (TIpA 00pPaTHOM
MIEPEBOJIC AACT BCETO JIUIID KIIOHATHEY ), KOHYENnmono2us,
JIUHCBOKYIbMYpPeMd, S3bIKOBASL / KOMMYHUKATNUGHAS JIUY-
HOCHIb, NPeYeoeHmHOCHb U npeyeoeHmuble meKkcmvl 1
PSLI IPYTHUX.

AHzvikosas auunocme — linguistic identity? Linguistic
personality?

Poccuiickue TMHTBUCTBL, B pab0TaX KOTOPBIX UCTIONb-
3yeTcs MOHSTHE A3bIK0GAS NUYHOCMb, OMUPAIOTCS Ha
omnpezenenue, npeanoxennoe 0. H. Kapaynossim: s13b1-
KOBasi JINYHOCTh — 3TO «INYHOCTh, BBIPAXKCHHAS B SI3BIKE
(Tekcrax) u yepes sI3bIK, €CTh TNYHOCTh, PEKOHCTPYHPO-
BaHHAs B OCHOBHBIX CBOHMX YepTax Ha 0a3e SI3BIKOBBIX
cpeact» [12, c. 38]. Jpyrue omnpeneneHus MOHITHS
A3bIKOBASL TUYHOCMb TAKXKE IENIAIOT aKIIEHT Ha ICHXOJI0-
THYCCKOM COCTaBIISIrOIIeH marHOoro moustus [13]. B ka-
YECTBE IEPEBOAHBIX YKBUBAJICHTOB B OTEUECTBCHHBIX
JIMHTBUCTHYECKUX )KypHaIaX U COOpPHUKAX MOYKHO BCTpE-
TUTh linguistic identity wiin, HECKOIIBKO pexe, linguistic
personality. TTocMOTpHM, MOYKHO JT CYUTATh [ICPBBIN U3
MPEJIOKESHHBIX BAPHAHTOB aJ[CKBATHBIM I1EPEBOTHBIM
JKBUBAJICHTOM.

3ampoc B Google Scholar mokaspiBaet, 4To B Ha3Ba-
HUSIX CTATeH 3TO CIIOBOCOYCTAHHME HMCIIOIB3YEeTCS Kak
TEPMHH, KOTOPBIM 0003HAYAIOT «THUIIMIHBIX» MPENCTa-
BUTEJICH OIPEICNICHHOTO 3THOCA, Harpumep, Philippine
linguistic identity, Croatian linguistic identity. Topa3no
qaine cyioBa linguistic M identity He 00pa3yrOT CJIOBOCO-
YeTaHMH, KOTIa BCTPEYAIOTCS B 3aT0JOBKAX ITyOITHKAIIHH,
MOCBSIICHHBIX MPOOIeMe KOHCTPYHPOBAHUS HICHTHY-
HOCTH, B TOM 4YHUCJIE uepe3 s3bIK [ 14].

IokaszaTenbHBIM B 3TOM OTHOIICHHUH SIBISCTCS 00-
CyXJeHue NoHATHs [inguistic identity Ha onHoM u3 UH-
TepHET-(hOPyMOB:

What elements are most important in defining lin-
guistic identity?

Matthew John H.

Sociolinguist

I'm currently conducting research for my masters
thesis on (simplistically speaking) the indexicality of the
diminutive in shaping identity in Spanish speakers. This
has led me to think about the diverse social factors that
play arole in linguistic identity: age, gender, race, social
class, etc. Which extralinguistic factors do you think
weigh more heavily in determining linguistic identity,
either at a personal or larger level?
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Christian Brammer P.

External Lecturer in Phonetics and Oral Profi-
ciency at University of Copenhagen

‘A language is a dialect with an army and navy’.
ONationhood is important, I think. The Danish [ speak is
closer to much Swedish than the Danish which is spoken
by many people from Denmark. Yet we all claim to be
Danes, often with reference to our “common’” language.
OoNB! Whether the one causes the other, or vice versa,
Icant say.

P.S. Your subject is intriguing...

Marni M.

Associate, Strategic Communications at Booz Allen
Hamilton

Agree, interesting topic. In addition to the factors
you mention above, I think peer feedback (how others
react when you speak a certain way), social setting
(professional, casual, with friends, at church, etc.), and
education level also affect linguistic identity. They are
interconnected and, as I'm sure you’ve observed, our
linguistic identity can change over time and depending
on whom we are talking to as well as our goals for the
conversation. (Mode of access: http://www.linkedin.
com/groups/What-elements-are-most-important-
3805651.S.224579029)

TepmuH linguistic identity BbI3bIBaeT yIUBIEHUE
HEKOTOPBIX YYaCTHUKOB o0cyxaeHus. Kpome toro, 00-
pamaer Ha ceOsl BHUMaHHE aKI[CHT Ha COIIMOIMHI BHCTH-
YECKHE XapaKTePUCTUKH, YePe3 KOTOPHIC MMOJIh30BaTEIIN
MBITAIOTCSI OTMPEACINTh TPAHHUIBI MOHATHS [inguistic
identity. VIHBIMI CITOBaMH, B OTJIMYHE OT IPHUBBIYHOTO
JUISL OT€UECTBEHHOH JIMHTBUCTUKU TOHATHUS SA3bIK0BAS
JUYHOCMb, aHTJION3BIYHBIA TEPMHUH linguistic identity B
MIEPBYIO OUEPEIb ACCOMUNPYETCS C YMCHHEM OTOXKIECT-
BIISITH CE0sI C OIPEAEICHHBIM SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM,
HO HE C HA0OPOM JIMYHOCTHBIX XapPaKTEPUCTUK, KOTOPBIC
MPOSIBISIFOTCS B UAMONEKTe. Takum 00pa3oM, UCTIONB3Y-
€MO€ B KayeCTBE IEPEBOAHOTO dKBUBAJICHTA [inguistic
identity SBISIETCS MAJTO3HAKOMBIM TEPMHUHOM J|JIs1 aHTJIO-
SI3BIUHBIX unTaTeneil. boiee Toro, gaxke B TeX ciayvasx,
KOIJIa OHO OTIO3HAETCS KAK TEPMHHOJIOTHYESCKOE CIIOBO-
COYETaHUE, TPAHUIIBI TOHITHH, CTOSIINX 32 PYCCKUM
TEPMUHOM 53bIKOBAS TUYHOCHb W AHTITHUCKUAM [inguistic
identity, He COBIAJIAIOT.

Ipeyeoenmruocmo

OnHOM U3 MOMYNAPHBIX TEM B OT€UE€CTBEHHOMN JIMHT -
BHCTHKE SIBISICTCS TEMa «IIPEIEACHTHOCTEY. B pycckoit
JHUHTBHCTUYECKON TEPMHHOCHUCTEME 3aKPEIIOCH CIIO-
BOCOYCTAHHE «IPEHEACHTHBIH TEKCT», a B CTAaThIX B
Ka4yeCTBE KIIIOUEBBIX CJIOB U B 3ar0JIOBKaX MOXHO BCTpPe-
TUTb A61eHUe NPeYeOeHMHOCTIL, 2eHePAMOop Npeyeoenm-
Hocmu Y T.11. B aHIIMIACKOM $I3bIKE €CTh ITpUjIararejIbHoe
precedent, HO €T0 3HAYEHUE IIPEIIICCTBYIOMNID HENb3s
CUUTATh DKBUBAJIEHTHBIM PYyCCKOMY T€pMUHY. TepMHUHO-
JIOTHYECKOTO CcTaTyca MepeBobl precedent texts | prece-

dent phenomenon / precedence generator umeTh He OyNyT,
XOTsl IMEHHO TaKHe TIepeBOJIbI Yallle BCETO U Ipejara-
IOTCSI aBTOPAMHU U PEIaKTOPaMHU PYCCKOS3BIYHBIX HAyY-
HBIX U3JaHUM.

Kapmuna mupa

OTo elle OiUH NOMYISPHBIA TEPMUH B OTEYECTBEH-
HOW KOTHUTHUBHOM JMHTBHCTUKE. Ero monmynaspHOCTh
MIPOSIBIIICTCS] HE TOJIBKO B YACTOM HCIIOJIb30BAaHUH, HO U
B pa3HOOOpa3u MOTEHIIUAIBHO BO3MOXKHBIX «KapTHH
MUpay. AHanu3 JTUHTBUCTUYECKUX MyOnukaruii [15]
MOKa3bIBAET, HACKOJIBKO MTUPOKO 3TO MHOTOOOpa3He.

Kazanmock Obl, CyliecTByeT aHTIIMHUCKHA TEPMUH
worldview (kanbka ¢ Hemenkoro Weltanschauung), KoTo-
PBIf MOXKHO CUMTATh NEPEBOJHBIM 3KBUBaJIeHTOM. Oj1-
HaKo, €CJIM CPABHUTH 00BEM MTOHATHM, CTOSILLIUX 33 STUMHU
TEPMHUHAMH, MO)KHO OOHAPYKUTb, UTO PYCCKast KApmuna
MUpa — 3TO KOHKPETHBIH HA00p JTCKCHICCKUX CANHUIL H3
OIpeNeIeHHOM cdephl AUCKYpCa, B TO BpeMs KaK aHIvIo-
S3bIYHASA TPAAULMA YIOTpeOieHus: TepMuna worldview
MIpEe/ronaraeT BO3MOKHOCTh €r0 UCIIOIb30BaHMUs JTH00 B
o01ieM 3HaYeHUH «MUPOBOCIIPUSTHE, TOUKA 3pEHUS Ha
OKPYKAIOIIUI MUP», THOO JIJIs OTIUCAHUS aTeUCTHYECKOH,
PEJIUTHO3HON U €CTECTBEHHOHAYYHOM KapTUH MUpa.

OueBunHO, OyAET CTPaHHBIM TOBOPUTH, HALIPUMED,
o toponimic worldview, color worldview wnu alimentary
worldview. Tem He MeHee aHAIIU3 Psijga POCCHUCKUX
Hay4HbBIX JKYpPHAJIOB 10 JMHIBUCTHUKE BBIABHII LIETYIO
POCCHIITL coueTanuii ¢ worldview, CBOHCTBEHHBIX UCKITFO-
YUTEIHHO POCCUHCKOMY BapHaHTy aHITIMICKOTO SI3bIKA.
g uccnenoBareneld CylecTBYIOT HE TOJIBKO A3bIK08AS
U peuesas KapTUHBI MUPA, HO TaKKe HAYUOHANbHAA,
KOHYenmyanvhas, OuaieKmuds, cUMBOIUUeckas, xyoo-
JHcecmeenHas, 00bl0eHHAs, OKKA3UOHATbHASA, NOIMUYeC-
Kas, @paszeonozuveckasn /UOUOMAMUYECKAS, PeNUSUO3-
Has / npasociasHas, GoavkiopHas / honrbKIOPHO-A3bl-
KO8asl, NPOCMPAHCMBEHHAA, PE2UOHAbHAS, MONOHUMU-
ueckasl, eeocpaghuueckas M NAXe Yeemosas / MuHe80yge-
moeas / 36YKoy6enoeas, Nuuesds 1 UpoHu4eckdas Kap-
TUHBI MUpa. [l0CIOBHBII NepeBo 3TUX TEPMUHOB JaeT
MI0Ka HE OTMEYEHHBIE B aHIJIOA3BIYHOM HAy4YHOM JAUCKYP-
Ce€ KOHCTPYKTBI.

A3swikosoti coros

JI1s1 TepMUHA «SI3BIKOBOM COIO3» B KAUECTBE MEPEBO/I-
HOT0 PKBHBAJICHTA CJIOBapsb [ 16] mpezaraer cioBocoue-
TaHue language-union. OQHAKO TPHU MEPEBOAE ITOTO
TepMHHA HA aHIMICKUH SI3bIK HAMHU [IPeIjIaraeTcs Apyroe
pelleHre — UCII0NIb30BATh HEMELIKOE CII0BO Sprachbund,
MOCKOJIKY IMEHHO OHO HCIIOJNB3yeTCs B KauecTBE Tep-
MHHA B aHIJIOS3BIYHBIX Pab0Tax IO THUITOJIOTUH 1 apealtb-
HOHM JTUHTBHCTHKE. Bapuant language-union, npn Bceit
€ro CeMaHTUYECKOW «IPO3PaYHOCTH», HEe 00NIa1aeT CcTa-
TycoM TepMuHa. B mons3y Tepmuna Sprachbund cupe-
TEJBbCTBYET HE TOJILKO TO, YTO UMEHHO €r0 YHOTpeOsi
H. TpyGeukoii [17], HO 1 TOT (haKT, 4TO AaKe «TPYObIii»
TIOUCK MO KJTF0YeBbIM cioBaM B Google Scholar Ha 3ampoc
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The Balkan Sprachbund npeanaraet 1540 ccbutok, cpeau
kotopbeix kHuUra [18], crareu [19, 20] u np. Tepmun
Sprachbund ucnonp3yercs U B TEPMUHOJIOTHYECKUX
cioBocouetanusix the Caucasian Sprachbund [20], Stan-
dard Average European Sprachbund [21]. TlouckoBbie
3anpocsl The Balkan language union | The Balkan lin-
guistic union IOKa3alay, 4TO 3TU CIOBOCOYETAHUS HE
UCIIOJTB3YIOTCSI B KAYECTBE TEPMUHOB HAYYHOTO JIUCKypCca
Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE: OHHM HE BCTPEYAIOTCS HU B 3aro-
JIOBKaX KHHT U CTaTeH, HA B KIIFOYEBBIX CIIOBAX.

Hroru. 1. OnbeIT nepeBojia aHHOTAIMN U HA3BaHUH
CTaTe| Mo JIUHTBUCTHUKE C PYCCKOTO A3bIKA HA aHITINN-
CKHIl MMOKa3bIBAaeT, YTO CYIMICCTBYCT 3HAUMTEIHHBIHI
TEPMUHOJIOTUYECKUI pa3pblB MEXKIY POCCUUCKOU U
3apyOexHOW (aHINIOA3BIYHON) JIMHTBUCTUKON. DTOT
pa3pblB MOXKHO CUMTATh OAHUM U3 MPENATCTBUH AJis
WHTErpaluy OTeYeCTBEHHOW TMHIBUCTHKH B MEXKyHa-
pOIHOE HAYYHOE MPOCTPAHCTBO. 32 TEPMHUHOIOTHYEC-
KHM Pa3pbIBOM CTOUT U Pa3pbiB KOHIENTYaIbHBIN: Te-
MaTHKa W IpoOnemMaTHka paboT psaa MOMyNISPHBIX
POCCUICKUX HAyYHBIX HAIIPABICHUH HE OylIeT OHSITHA
MEXKTyHapOJIHOUM HayYHOH 00IIIeCTBEHHOCTH 0€3 I0T0II-
HUTEIBHBIX 00BSICHEHUH.

2. Vcnionp30BaHNe «JDKEIKBUBAJICHTOBY B AHTIIOSN3BIU-
HBIX TIEPEBOIAX IMPEICTABISICTCS HEIPOTYKTUBHEBIM, TI0
MEHBIIIEH Mepe, 10 IBYM MpUIHUHaM. Bo-mepBbIX, ouc-
KOBBIE 3aIIPOCHI, B KOTOPBIX COJEpPI)KATCsl aHIJIMICKuE
«TIePEBOJIBI», TO3BOJISIIOT HAUTH MIPEUMYILIECTBEHHO CTa-
THU PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB. DTH TEPMHUHBI HE UCTIONb-
3YIOTCS HOCUTEIISIMU JIPYTUX S3BIKOB, KOTJd OHH THIIYT
Mo-aHIuiicku. Bo-BTOPBIX, B Cilyyae, KOIia BEIOpaHHBII
MEPEBOHON SKBHUBAJICHT AHTIOS3BIYHBIM YHTATEIISIM
HEU3BECTCH, OHU MPOCTO HE CTaHYT BKJIFOYATh €r0 B TO-
HCKOBBIN 3ampoc. B pesynbrare crarhst OKaKeTcst He J10-
CTYIHOM /7151 3apyOeKHBIX YUTATENIeH U OCHOBHAS 11EJTh
mepeBojia — 00eCICYeHUEe MHTETPAUN ITyOIHKAIMH B
CHCTEMy HAyYHOTO 3HAHUS — HE OyIeT JOCTUTHYTA.

3. HakoHer, mocieaHui BEIBOJ] KACACTCS OTHOIICHHS
aBTOPOB K TE€M 2JIEMEHTaM TEKCTa, KOTOpPbIe JAOJKHBI
[IOMOTaTh YATATEJSIM U aBTOMATU3UPOBAHHBIM MOUCKO-
BBIM CHUCTEMaM OIPEEIIATh TEeMAaTHYECKYIO HalpaBJIeH-
HOCTb yOnuKanuu. B npouecce co3nanns MeTagaHHbIX
K CTaTbsM, T.. IPU HANMCAHUU aHHOTAIMH U 0TOOpe
KITIOUEBBIX CJIOB MHOTHE aBTOPBI HE 3a/lyMBIBAIOTCS O
TOM, HACKOJIBKO ITEPEBOJIBI THX AIIEMEHTOB TEKCTA Oy T
MTOHSATHBI TOTCHINAIFHOMY aHTTIOS3BIIHOMY YHTATEIIO.
Takoe ToOBeeHNE OTEYECTBCHHBIX JIMHTBICTOB MOYKHO
O0OBSICHUTP MTUPOKO PACTIPOCTPAHCHHBIM MU(POM O «Ha/I-
HaIMOHAIILHOMY» XapaKTepe HayqHoro 3HaHus [22]. 3ToT
MU IEPESHOCUTCS M HA OTHOIICHHE K TEPMUHOCHCTEMAM.
[To ymMonyaHui0 NPUHATO CUUTATb, YTO, €CIIM TEPMUH (C
JIATUHCKOH MIIK TpeuecKor 0CHOBOI) eCcTh y Hac, 3HAUUT,
OH €CTb U Ky HUX», ¥ 3TOT MU( OCTaeTcs yCTOHYHUBBIM
Jlake B TEX Cyd4asX, KOrJa HET HUKAKOro MEepeBOTHOTO
SKBMBAJICHTA, IIOCKOJIBKY OIPEEICHHOE POCCHUIICKOE

Hay4YHOE HalpaBJIeHHEe (IIMPOKO PaCIIPOCTPaHEHHOE HA
POIHO¥ TOYBE) COBEPIIICHHO HE MPEICTABICHO B MUPOBOU
HayKe, JTH0O0 KOTJIa IIPECTaBICHUE O HEM HEIOCTATOYHO
nosnHo [23, c. 80-85].
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